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ONLINE GIANTS HAVE BEEN OPENING PHYSICAL STORES, PROVING ONCE AGAIN THAT BRICK-AND-MORTAR IS AS ALIVE AS EVER
オンラインショップ大手が実店舗をオープンし、従来型店舗が再び活気を取り戻している

Jana Melkumova-Reynolds

Street retail gets a lot of doom-and-gloom publicity these days. US retailer J.C. Penney Co. recently announced the closure of 140 stores, echoing Macy’s Inc. plans to shut 100 of its locations; etc. Yet the brick-and-mortar business model is far from being in death throes. The fact that online giants are investing into physical stores testifies to this.  
最近、通りに並ぶ店舗の将来を悲観するニュースが続いている。アメリカのリテーラーJ.C. ペニーは、このほど140店舗の閉鎖を発表し、それに呼応するかのように、メイシーズも100店舗の閉鎖を計画している。だが、実店舗が断末魔の叫びをあげるにはまだ早い。その証拠に、オンラインショップ大手が従来型店舗に投資しているという事実が存在する。

Chinese e-commerce conglomerate Alibaba, which, according to HSBC, represents more than one-tenth of the country’s total retail sales, recently unveiled a 2.6bn USD plan to take over the leading department store chain Intime. Alibaba intends to “tap into the long-term growth potential of a new form of retail in China powered by internet technology and data,” said CEO Daniel Zhang. The company plans to utilise its digital expertise to roll out omnichannel shopping experiences in physical retail locations. 
HSBCによると、中国国内の小売売上高の10％以上を占めるe-コマース複合企業アリババは、最近、大手百貨店チェーンの運営企業インタイムを26億USドルで買収する計画を発表した。「インターネットの技術やデータが牽引する、中国の新しい形態のリテールで長期的な成長を目指す」と、ダニエル・チャンCEOはアリババの意図についてコメントした。この企業は、デジタルの専門知識を活用し、実店舗内でオムニチャネルのショッピング体験を展開しようと計画している。

Across the pond, the US is seeing the offline expansion of the e-tail giant Amazon. Over the last 2 years it opened physical bookstores in Seattle, Portland and San Diego. More intriguingly, late 2016 saw the launch of Amazon Go, checkout-free physical grocery stores premised on computer vision, sensor fusion, and deep learning. Amazon’s ‘Just Walk Out’ technology automatically detects when products are taken from or returned to the shelves and keeps track of them in a virtual cart. Once the customer has finished “shopping”, s/he can simply leave the store – no queueing, no tills; shortly after, his or her Amazon account gets charged automatically. 
一方アメリカでは、e-リテールの巨人、アマゾンによるオフラインの拡大が見られる。過去2年間で、シアトル、ポートランド、サンディエゴで書店の実店舗をオープンした。さらに興味深いのは、2016年末にスタートしたAmazon Goだ。これは、コンピューター・ビジョン、センサ・フュージョン、ディープラーニングに基づくレジ決済不要のコンビニ店だ。アマゾンの「Just Walk Out」テクノロジーは、商品が棚から取り出されたり戻された際に自動検出し、仮想カートに記録をつけることができる。顧客が“買い物”を終了したら、レジに並ぶ必要も、支払う必要もなく、ただ店を去れば良い。その直後に、自分のアマゾンのアカウントから自動的に料金が差し引かれる仕組みだ。

These examples show that brick-and-mortar is certainly not dead; the task now is to make it as convenient as online shopping, marrying the excitement and experience of a physical space with practicality and data processing capacities of digital tech. Fashion retailers are following the lead: one of Rebecca Minkoff stores, for instance, already has a self-checkout. 
これらの例は、実店舗が確実にまだ“生きている”ことを証明している。今与えられている課題は、実店舗が持つ刺激と体験に、デジタル技術が持つ実用性とデータ処理能力を組み合わせながら、オンラインショッピングと同様の利便性を作り出すことだ。ファッションリテーラーもこれに続く。例えば、レベッカ・ミンコフの一部のショップでは、すでにセルフレジシステムを導入している。
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